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JIMHI'BOKYJbTYPOIOI'MYECKHUE XAPAKTEPUCTUKHA
YHUBEPBOB B bPUTAHCKOM U AMEPUKAHCKOM CJIEHI'E

[Ekaterina A. Redkozubova Linguistic and cultural characteristics
of univerbs in British and American slang]

The subject is the study of linguistic and cultural characteristics of slang items which are peculiar of
the Substandard and have no parallels in Standard English. The aim is to present peculiarities of British
and American univerbs, to study their semantics, to group slang items according to the existing semantic

classifications. Such semantic fields as “sex”, “sport”, “politics”, “business” are singled out and analyzed.
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CoBpeMeHHass KOMMYHHUKAIMs, OTJCIbHBIM JIMHI'BOKYJIbTYPOJOTMYECKUM ac-
NeKTaM KOTOPOM MOCBSIIEHA CTaThsl, OCYIIECTBIIIETCS HE TOJIBKO B cepe Koaudu-
IIMPOBAHHOTO S3bIKa, HO U B 00JIacTH CyOcTaHAapTa, OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM KO-
TOPOTO, 10 MHEHUIO UCCIIEI0BATENCH, sIBNIgeTCs clieHr [1; 2; 5].

N3yyeHue cieHra ¢ MO3UIMKA JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM JA€T BO3MOXKHOCTh M-
TEeM aHaJIM3a €r0 COCTABJISIOIINX MOJYYUTh HH(POPMAITHIO O COITMATILHBIX YCTaHOB-
Kax ¥ CTepeoTUuInax OOIIECTB C pa3HbIM KyJbTypHbIM background, B KOTOpBIX HC-
noJib3yeTcs 3Ta (opMma si3bIka, 0 MUPOBOCIPHUSATHM CO3JaTeIel W TOJIb30BaTeleh
CJICHTa B Pa3HBIX JUHIBOKYJBTYPHBIX MpocTpaHcTBaX. OOYCIOBIEHO 3TO TEM, UTO,
Oyly4u IIMPOKO PacIpOCTPAaHEHHBIM CPEJICTBOM OOIIECHUS B MOBCEIHEBHON KHU3-
HU, HE CBSA3aHHBIM «OKOBaMW» KOJU(PUKAIIUH, CJICHT IPKO M HETIOCPEJCTBEHHO OT-
pa’kaeT CUCTEMY ILIEHHOCTEW M XapaKTEPHBbIE YePThl MUPOBO33PEHUS TOBOPSIIUX,
UCTIONB3YIOMMKX ciIeHT. O003HAaYCHHBIC BBIIIE IMOJOKEHHUS IMMO3BOJISIOT TOBOPUTH

00 aKTyaJIbHOCTH MPEANPUHUMAEMOTO B paMKaX 3TOM CTaThbU aHAIIM3A.
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CoBpeMEeHHOE COCTOSTHUE CIIEHTOJIOTHH MOKHO OXapaKTepu30BaTh Kak o0Jasa-
IOI[e€ MHOTOYHMCIICHHBIMA KOHIICTIIIMSIMHU, aBTOPHI KOTOPBIX BBICTPAUBAIOT OoJjiee
WM MEHEe yJIauHble KiIacCU(UKAIIMU U THIIOJOTUH CIICHTU3MOB [5; 6]. OnHa u3 Ta-
KUX Kiaccudukanuii 0pia paspadorana B.A. XOMIKOBBIM U MPEACTABISET COOOM
OpPTraHMU3AIINIO CIICHTOBOM JICKCUKHU B BUJIE IBYX OOJBIINX KJIACCOB: aHAJIOTOB M YHU-
BepOOB, KOTOPHIE, B CBOIO OYEPE/Ib,TIOPA3ICIAIOTCS HA CBSI3aHHBIE U CBOOOHBIC.

ITox anamoramu B.A. XOMSIKOB IIOHMMAET JIEKCUUECKUE €AUHUIIBI, SIBIISIOIIHE -
Cs SMOIMOHAJIBHO W COLMAIBbHO MAapKUPOBAHHBIMH CUHOHUMAaMH €JIMHHI] CTaH-
JApTHOTO SI3bIKA. YHUBEPOBI TPENCTABISAIOT COOOW JIEKCHYECKHE EIMHHIIBI CO
CMBICIIOBOM CBSI3bI0, KOTOpPbIE O0O3HAYAIOT TMOHSATHSA, OTIUYAOIINECS SMOIUO-
HAJIBHOM OKPACKOW U COIUATBHOU 00YCIOBICHHOCTHIO, HE UMEIOINE CHHOHHMOB
B JINTEPATYPHOM si3bIKe. J[71s1 TOTO 4TOOBI TIEpeaTh 3THU €IMHUIIBI HA YPOBHE CTaH-
JTApTHOTO S3bIKa, HEOOXOUMO MPUOETHYTh K OMKCATEILHON HHTEpIIpeTauu[2].

B Hacrosimiem JTUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOM aHAIIU3E PACCMOTPUM YHHBEPOHI,
MIPE/ICTABIICHHBIE aMEPUKAHCKUMHU M OpUTAaHCKUMH clieHru3Mami. [Ipeanonaraer-
Csl, UTO JIJAHHBIC €JMHMIIBI CJICHTa JOBOJBHO SIPKO MOTYT OTOOpPa3UTh STHOCHEIIH-
(buUKy, KyJIbTypHbIE OCOOCHHOCTH U COBPEMEHHBIE COIUATBLHBIE YCTAaHOBKH TOBOPSI-
ux. BBI3BaHO 3TO Te€M, 4TO HAI[MOHAIBLHBIE OCOOCHHOCTH, OTPAKEHHBIC B SI3BIKE,
CIIOCOOHBI HATJISITHO PACKPHIBATHCA B YHUBEPOATBHBIX €IUHUIIAX, TAK KaK IMOCIE/-
HUE€ 03HAYAIOT T€ MOHATHS, HOMUHAIIUU KOTOPBIX HE CYIIECTBYIOT B JINTEPATYPHOM
SA3bIKE U KOTOPBIE AEMOHCTPUPYIOT IIUPOKUNA CHEKTP BO3MOXHOCTEH 3aMEHbI Ka-
KOU-JTHOO0 JTIEKCUYECKON €MHUIIBI Ha IPYTYIO MOCPEACTBOM CIICHTa, UMEIOIYIO OT-
TEHOK 3HA4Y€HUsl, HEOOXOAMMBIN TOBOPSIIEMY MJI1 BBIPAKEHUS CBOEU MBICIU U
nepeaadn uHpopMaIui COOECETHUKY B TOW WJIM MHONM KOMMYHHKAaTUBHOW CUTya-
UM, YTOOBI JOCTHUYH YCIEITHOTO MepIaKyTUBHOTO 3¢ dexTa.

3amedeHo, 4To HauboJee y1auHO OMUCATh B3aUMOJICHCTBUE S3bIKA M KYJIBTYPBI
MOXHO C TOMOIIBIO METO/Ia, CYTh KOTOPOTO 3aKJIIOYAETCSl B PACHPEICICHUH JICK-
CUYECKHUX €MHUII 10 CEMaHTUYECKHUM IOJISIM WK TEMAaTUYECKUM rpynnam. Beine-
JICHHBIE TIOJII CIIOCOOHBI JaTh MPEICTABICHUE O SI3bIKOBOM KapTHHE MUpPA, CBOM-
CTBEHHOM OIpEeJIeICHHON Hauuu. lIpoaHamn3npoBaHHbBIE B MPOLIECCE HCCIEN0BA-
HUS YHUBEPOBI ObUTH OOBEAMHEHBI B CEMAHTUUYECKUE TOJS HA OCHOBE BHES3BIKO-
BOM OOIITHOCTH MOHSATHN, KOTOPHIE OHU HA3bIBAOT.

YHuBepOanbHas JTEKCHKa, KaK U aHAJIOTOBas, SIBJISIETCS WHTEPECHBIM MaTepHa-

JIOM OJIs1 paCCMOTPCHHU:A, TaK KaK IIPCACTABIICHA CAMHHUIIAMH, OTCYTCTBYIOIIIMMU B
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KOAU(PUIIMPOBAHHOM sI3bIKe. J[aHHBIC €UHHIIBI TOMOTAIOT HOCHUTEISIM SI3bIKA BBI-
pa3uTh TO, YTO HEJB3S MepeaaTh MOCPEACTBOM OOIIECIPUHATON JIGKCHKU. B 3TOM
CMBICIIC YHUBEPOBI B OOJIbIIIEH MEPE OTPa’Kat0T OCOOEHHOCTH MBIIUICHHS U COIIH-
QJIbHBIC YCTAaHOBKH, TaK KakK SIBIISIOTCS CBOETO pojJia pa3pelieHHeM KOH(IIMKTA
MEXTy BOSHHUKIIICH HEOOXOIMMOCTBIO BBIPA3UTh BAXKHOE JIJIT HOCHTEJICH SI3BIKA I10-
HATUE B OTCYTCTBUEM CTAHJAPTHOH (JTUTEpATypHOW) HOMHHAIIUN 3TOTO TTOHSTHS.

N3 464 nexcudeckux eTUHUI] aHTJIOSN3BIYHOTO CJICHTa, BRIOPAHHBIX U3 JIEKCUKO-
rpadUyecKuX UCTOYHHUKOB, 220 €IUHUI] OKa3aIUCh OPUTAHCKUMU, CPEIU KOTOPBIX
82 eIMHUIIBI SBJISIOTCS YHUBEPOAMH U MOTYT ObITh OTHECCHBI K CIICAYIOIINM CEMaH-
tuaeckum mossim:«prisonlifen (30);«sex» (24);«politics»(17);«sport»(11) [3; 4].

[lepBas rpymnma mnpeacraBiieHa TaKMMH MHKPOIIOJISIMH, KaK «a prisonery» H
«stafth, BKIIFOUAOMIMME JIEKCUKY, 0003HAYAIONTYI0 3aKIFOYCHHBIX U COTPYIHUKOB
TIOpBMEI. [IpriMepaMu enUHUIT MUKPOTIONS «a prisoner» SBISIOTCS baron (a pris-
oner enjoying a degree of power and influence over his fellow-mates), hock (a man
who takes the active part in homosexual practices in prison but does not consider
himself homosexual), wallflower (one who plans to escape). Ilpumepamu eaUHUIT
Mukponons «stafth seusitorest track(a prison warder who will carry contraband
message or goods out of or into a prison for a prisoner), tube (an officer who
eavesdrops on prisoners), zombie (sour, surly officer), goon (applied by British
prisoners to their German guards during World War II).

B ananm3upyeMom marepuaie MpUCyTCTBYIOT €IUHUIIBI, 0003HAYAIOIINE HEKO-
TOpBIC APYrye MOHATHS, CBSI3aHHBIC ¢ TIOPEMHOM XU3HBIO: floater (a book, maga-
zine, etc. kept illegally by prisoner and smuggled from cell to cell), dream (a 6-
month imprisonment), boil-up (an illegal brewing of tea, etc. in one’s cell). Yuu-
BepOabHas JICKCHKA JJAHHOTO CEMAaHTHUYECKOTO TOJISl OTIMYAETCSl BHICOKOW MeTa-
(OPUIHOCTBIO: MOXKHO YTBEPXKAAaTh, YTO CO3JAaTEU M PACIPOCTPAHUTEITH STHUX
SJIMHUI — KATOP)KHUKU W TIOPEMIUKA — OTIMYAINCh OTPECIICHHOW JIMHTBOKpea-
TUBHOCTBIO. OJHAKO y3Kas crienuduka, XapakTepHas i 00bEKTOB HOMUHAIIMH
3TOT'0 CEMaHTHUYECKOTO IOJIS, HEe CIIOCOOCTBYET UX PacCIpPOCTPAHECHUIO W MPOHHUK-
HOBCHHMIO B IIUPOKYI0 KOMMYHHKAITHUIO.

CeMaHTHUYECKOE TTOJIE «SEX»ITPEICTABIICHO TAKUMH MHUKPOIIOJISIMH, KaK «people»
1 «desire», BKIIFOYAIOITUMU JICKCHUKY, 00CTYKMBAIOIIYIO ATy CTOPOHY YeJIOBEUCCKOM
xw3HU. [IpuMepamMul e IMHUT] MUKPOTIOJIS «people» SBISIFOTCS Takhe YHUBEPOBI, KaK

cock-teaser (a sexually provocative woman who evades or refuses intercourse),
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gooseberry (a third person present when two lovers wish to be alone together),
vamp (a woman who intentionally attracts and exploits men), lounge lizard (a man
who frequents fashionable parties, bars, etc. in search of a wealthy patroness),
groupie (a young female fan of a pop group who follows them on tour and tries to
have sex with them). IlpumepamMu enuHHAIT MEKPOIIONs «desire» sBistores the glad
eye (a glance suggestive of sexual desire), bedroom eyes (eyes or look suggestive of
sexual desire), randy (a person feeling sexual desire), horny (a person feeling sexu-
al desire), pash (infatuation characteristic particularly of a schoolgirl). IlogpoOHas
pa3paboTka CEMaHTHYCCKOTO TOJIST «CEKC» OTPaKaeT HEKOTOPhIE 0COOCHHOCTH CO-
IIUATBHBIX YCTaHOBOK OpuTaHiieB. C OAHOW CTOPOHBI, OPUTAHIIbI MPEACTABIISIOTCS
JIOBOJIBHO CACPKaHHBIM HAPOJIOM, YTO MPOSIBIIICTCS U B OTHOIICHHH K CEKCY, CYIIe-
CTBYET JiakKe BBICKA3bIBAHKE O TOM, YTO Y €BPOIIEHCKHMX HAPOJOB €CTh CEKCYyaabHbIC
OTHOIIICHHUS, & y aHIJIMYaH — IPEJIKH B KPOBAaTHU. A ¢ JAPyroil CTOPOHBI, OrpaHHYE-
HUS, TeM 0oJiee HaBsI3aHHBIE, ITOPOXKIAIOT OYHT, B TOM YHCJIC M JJUHTBOKPCATHBHBIM.
B cemantuyeckom mone «politicsy SAepHBIM SBISIETCS MUKPOTIONE «IIOJATHYE-
CKHE B3IJISIBI», TIPEICTABICHHOS TAaKUMH YHUBEpOamHu, Kak parlour pink (someone
whose professed left-wing principles are insincere or not matched by their lifestyle),
wet (someone who is opposed to the monetarist policies of Margaret Thatcher; a Con-
servative politician with liberal or middle-of-the-road views), tankie (a member of the
former British Communist Party who supported hardline Soviet policies), dry (a Con-
servative politician who advocates individual responsibility, free trade and economic
stringency, and opposes high government spending), pinko (someone who holds left-of-
centre or mildly Communist views). CeMaHTHKa TIPEJICTaBJICHHBIX MPUMEPOB CBHJIE-
TEJNBCTBYET O HEMPOCTOM MOJIMTUYECKON CUTYALIUH, CJIOKUBIIEKCS B bpuranuu, o He-
JIOBOJILCTBE CPEIHECTATHCTHUCCKOIO JKUTEIS CTPAaHbl COBPEMEHHBIM COIMATIbHBIM
yCTpOMCTBOM. bosiee Toro, MHOTHE €IMHHIIBI COMPOBOXKIAIOTCS B CIIOBape IMOMETOM
«derogatory», KoTopasi yKa3bIBaeT Ha MEHOPATUBHBIN XapaKTep UX 3HAYCHUI.
CeMaHTHUECKOE TI0JIe «sport»y sBIsgeTcs MeHee MHoroducieHHbIM (13%).
[Tone mpeacTaBiICHO TaKMMH MHKPOIIOJISAMH, KaK «moves» M «participantsy,
BKJIFOYAIOIIMMHM JICKCHUKY, HAa3bIBAIOIIYI0 YYACTHHKOB CIIOPTHBHON HIPBI U HX
JNEUCTBUM BO BpeMs Urpel. [IpuMepamMu eIuHUL] MUKPOMOJIS «MOVES» SIBIISIIOTCS
slog (a hard, wild hitting at the cricket ball), gaper (an easy catch in cricket, es-
pecially one that is dropped), nutmeg (applied in soccer to the act of kicking the
ball between the legs of an opposing player and retaining it afterwards), dive (an
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intentional fall taken, usually on being tackled, in order to deceive an opponent
or official). Mukpomnoiie «participants» IpeACTaBICHO TaAKUMH €IWHHIIAMH, KaK
clogger (a soccer player who tackles heavily, usually fouling his opponent), cert
(a horse that is considered certain to win), springer (a horse on which the odds
suddenly shorten). B cnenre nuHaMu4Has TPHUPOJA CIOPTAa OTPAKAETCS B TOM,
YTO CAWHUII, 0003HAYAIOIIHNX AEHCTBHS BO BpeMs UIPHI, OOJbIIE, YeM €IUHHII,
HOMUHHUPYIOIUX HUIPOKOB. Kak CBUACTEIHCTBYIOT IPUMEPHI YHHBEPOOB, CIIOP-
THBHAs TeMaTUKa B OPUTAHCKOM CJICHIe pa3pa0doTaHa JOCTATOYHO JETAIbHO, YTO
BITOJTHE 3aKOHOMEPHO, €CJIK BCIIOMHUTb, TJI€ 3apOJHIIACH OJTHA U3 CAMBIX 3PEIIHIIL -
HBIX CIIOPTUBHBIX UTP JBYX MOCJIECIHUX CTOJICTHH.

B amepukaHCKOM clieHI'e YHHBepOaabHas JIEKCHKA MPEACTABIICHA CIICTYOIIH-
MM CEMaHTHYECKHMH MOJISIMHU: «SEX»; «intoxication»;«businessy.

Hawnbosiee MHOTOYHCIICHHBIM SIBJISICTCS CEMAHTHUYCCKOE TI0JIC «SEX)», €IUHHUIIBI
KOTOPOTro CcOCTaBisitoT 34% OT OOIIero 4ucia MpoaHATH3UPOBAHHBIX aMepH-
KaHCKUX YHHMBEpOOB. JlaHHOE II0JIe MPEACTaBICHO TAaKUMU MMKPOIIOISMH, Kak
«people» u «relationshipsy. [Ipumepamu equHUI] MUKPOTIONS «peopley SBISIOTCS
lady killer (a man who is credited with a dangerous power of fascination over
women), cradle-snatcher (someone who enters into sexual relationship with much
younger person), tom-cat (a man pursuing promiscuously for the sake of sexual
gratification), prick-teaser (a sexually provocative woman who evades or refuses
intercourse), frat (a soldier establishing friendly and especially sexual relations
with a woman of an occupied country).

OOpaTtiM BHUMaHWE Ha TeHAepHYIO MU depeHITnaI YHUBEPOOB 3TOTO MUKPO-
MOJISl: BCTPEYAIOTCS €IMHUIBI, HOMUHHUpYIomme MyxxuuH (lady killer), xeHumH
(prick-teaser), a TaKKe €IUHUIIBI, B PABHON CTEIIEHW OTHOCSIIHMECS K 000MM TI0jIaMm,
HaTnpuMep snatcher (someone who enters into sexual relationship with much younger
person), [lpumepamu eaunuil Mukponodsi «relationshipsy sBisrores puppy-love (a
temporary action between very young people), to run after (to seek someone’s com-
pany with a view to sexual relationship), to pick up (to form a casual friendship with
a view to sexual intercourse), pirate (to form a casual friendship with a view to sexual
intercourse). ENWHUIBI 3TOTO MUKPOIIOJS, B OTJIMYUE OT MPEIBITYIICTO, XapaKTepH-
3YIOTCSl TEHJIEPHOM Pa3MBITOCTBIO (someone, young people, etc.). AHanuzupyemoe
MUKPOMOJIE OTIUYAETCS 3HAUUTEIbHBIM KOIMUecTBOM (31%) amepuKaHCKUX YHUBEP-

00B, CHHOHUMUYHBIX OPUTAHCKUM CIICHTH3MaM: cock-teaser (Br), prick-teaser (Am).
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CemaHTHYECKOE TT0JI€ «intoxication» coctaBiser 25% oT 00IIero yucia ame-
pukaHckux yHuUBepOoB. [Ipumepamu emunun Hactrosmend TI sBastoTcs fo boot
(to inject narcotic gradually by pulling back and rejecting blood again to in-
crease the drug’s effect), channel (a large vein into which injections are made),
fruit salad (a mixture of tranquilizers, painkillers and other drugs used secretly
by adolescents), monster (a narcotic that acts on the central nervous system).
O4eBUIHO, YTO YHHBEpOalbHas JICKCHKA 3TOrO IOJIsS Pa3HOCTOPOHHE OTpaXkacT
O0COOEHHOCTHU JTaHHOW c(epbl, YTO JUIITHUN pa3 MOATBEPKIAET OCTPOTY Ipoobiie-
Mbl HapkoMmaHuu B CIIIA no cpaBHeHuto, Hanpumep, ¢ Benukooputanueil: B aH-
TJIMACKOM CJICHTe OBUIO OOHApY’KEHO 3HAYHMTENLHO 00JIee CKPOMHOE KOJTHMYECTBO
aHAJOTOBBIXM YHHBEPOAIbHBIX €IUHUII JAHHOW TEMAaTHKH.

CemanTrueckoermnoie «business» (21%) mpeacTaBieHO MUKPOIONsMU «business-
many, «kmoney», «kmanagementy: backroom (the department in stockbroking firm that
deals with matters other than buying and selling of shares), money-runner (a person
who invests in markets throughout the world, probably creating hot money in the
process), greenmail (money paid to a raider by a take-over target to withdraw a take-
over bid), packman defense (a brave move in which a target company turns around
and tries to engulf the company that is trying to acquire it). Hanboiee pa3BepHyThIE
oInycaTelIbHbIe KOHCTPYKIUM JJIs IepeJadyd 3HAuCHUS YHHBEPOOB BCTPETHIIHCH
UMEHHO B 9TOM CEMaHTHYECKOM TI0JIC, UTO, C OJTHOM CTOPOHBI, OOBSICHSIETCSI CJIOKHO-
CThIO (DPIHAHCOBBIX OTHOIIICHUH, a C APYrOM CTOPOHBI, — HEMOICIBHBIM HHTEPECOM
TAKOM IParMaTHYeCKOM HaIMK, KaK aMEPUKAHIIBI, K ICHE)KHBIM BOIIPOCAM.

Kak BUIHO W3 IPOBEICHHOIO aHaIKM3a, YHUBEPOBI JCHCTBUTCIBHO CIIOCOOHBI
Ha3bIBaTh Ba)KHBIC JUIS TOM WJIM MHOW JUHIBOKYJIBTYPBI ITOHATHS U OTPaXKaTh CO-
IIAaJIbHbIC YCTAHOBKH, CUCTEMBI IICHHOCTEH M 0COOCHHOCTH MUPOBO33PCHUS I0JIb-

30BaTEJIEU CJICHTA.
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